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    Hét évvel korábban

    A palota néhány szobájában szörnyek lapultak az ágy alatt, arra pedig Tella esküdni mert volna, hogy az édesanyjuk lakosztálya valamiféle varázslatot rejt. Ha az anyja elment valahová, nyomban smaragdzöld fénycsillámok kezdtek szitálni a levegőben, mintha mindenünnen tündérek bújtak volna elő, hogy vele játsszanak. A szobát titkos kertek virágainak illata töltötte be, és ha szellő se rezdült, a függönyök maguktól kezdtek libegő táncba a pompás baldachinos ágy körül. A plafonról citrinből készült kristálycsillár üdvözölte Tellát összecsókolódzó sárga kövecskéinek csilingelésével – ettől még könnyebben el tudta képzelni, hogy ez a lakosztály elvarázsolt átjáró, amely egy másik világba vezet.

    Talpa hangtalan süppedt a vastag elefántcsontfehér szőnyegbe, ahogy lábujjhegyen áttipegett a szobán az anyja fésülködőasztaláig. Gyors pillantást vetett a háta mögé, és hopp, elemelte az asztalról az ékszerdobozt. Kis kezében súlyosnak érezte az elegáns szelencét, amelynek gyöngyház borítását filigrán arany pókhálóminta díszítette. Tella szerette azt játszani, hogy a doboz maga is el van varázsolva, mert ha éppen piszkos kézzel fogta meg, ujjai szerencsére akkor sem hagytak nyomot rajta.

    Édesanyjuk nem bánta, ha a lányai a ruháival játszanak vagy fölpróbálják divatos topánjait, de külön kérte őket, hogy a szelencéhez ne nyúljanak; ettől persze Tellát csak még ellenállhatatlanabbul vonzotta.

    Tölthetett Scarlett akár egész délutánokat azzal, hogy olyasmikről álmodozik, mint hogy elutazik a Caravalra, a húga ezzel szemben a valódi kalandokat szerette. Ma azt játszotta, hogy ki kell szabadítania az ifjú tündérherceget a gonosz királynő fogságából, és ehhez mindenképp el kell lopnia az anyja opálköves gyűrűjét.

    A gyűrű Tella kedvenc darabja volt az ékszerdobozból: a nyers, tejszínű kő csillagkitörést idéző durva alakzatán éles kis hegyek voltak, amelyek olykor megszúrták az ujját. De ha a fény felé tartotta, az opálkő fölszikrázott, és a szobát elárasztották a ragyogó meggypiros, arany és levendulalila színben sziporkázó fények, amelyek egyszerre idézték a varázsigéket kísérő szikrákat és a tündérport.

    Sajnos a gyűrű bronzkarikája túl nagy volt Tellának, pedig ahányszor csak kinyitotta a dobozt, mindig fölpróbálta, hátha vastagodott a gyűrűsujja az előző alkalom óta. Ám ezen a napon, épp, ahogy felhúzta a gyűrűt, valami más vonta magára a figyelmét.

    Hirtelen elnémult fölötte a csilingelés, mintha a csillár is megrökönyödött volna.

    Tella behunyt szemmel is felismerte volna az ékszerdoboz minden egyes darabját: a gondosan összehajtogatott, aranyszegélyű bársonyszalagot, a vérpiros rubin fülbevalópárt, a patinás ezüst parfümös fiolát, amelyben anyja állítása szerint angyalkönnyet tart, a kinyithatatlan elefántcsont medált a pici fedelével, egy csuklópántos neszesszert, amely külsejét tekintve inkább illene egy boszorkány kezére, mint az ő édesanyja elegáns csuklójára.

    Egyetlen tárgy volt a dobozban, amelyhez Tella egy ujjal sem nyúlt soha: egy piszkos-szürke kis erszény, amely rothadt falevelek penészes szagát és halálosan édeskés kriptaillatot árasztott magából. „Távol tartja a gonosz koboldokat” – riogatta kicsit gúnyolódva az édesanyja. Mindenesetre eddig Tellát is távol tartotta.

    Most viszont a csúf kis holmi egyszerre pislogni-villogni kezdett, magára vonva a lány figyelmét. Az imént még bomlásszagú rothadó csomó volt, de egy szempillantás múlva finom szaténszalaggal átkötött fénylő kártyapakli termett a helyén, majd egy újabb villanás, és megint felvette a csúf tasak alakját, mígnem ismét szép kártyacsomaggá változott.

    Feledve a saját játékában magára szabott küldetését, Tella nyomban megragadta a selyemszalagot, és kiemelte a paklit a dobozból, mire az átváltozások azonnal abbamaradtak.

    Annyira, de annyira gyönyörűek voltak a kártyák! Színük az éjsötétnek már csaknem szénfekete árnyalata, rajta fényesen megcsillanó apró aranycsillámok és örvénylő mélybíbor domborvonalak, amelyekről Tellának nedves virágszirmok jutottak eszébe, meg a boszorkányok vére – egyszóval, a varázslat.

    Ezek a lapok semmiben sem hasonlítottak azokhoz az ócska fekete-fehér kártyákhoz, amelyekkel az apja őrségének katonái tanították Tellát a szerencsejátékokra. Leült a szőnyegre, megfeszülő ujjacskái idegesen remegtek, ahogy kibontotta a szalagot, és felütötte az első kártyalapot.

    A kártyán látható fiatal nő képe leginkább foglyul ejtett hercegnőre emlékeztette. Bájos fehér ruhája cafatokban lógott, könnycsepp alakú szeme szép volt, akár a csiszolt tengeri üvegkavics, de annyira szomorú, hogy fájdalom volt belenézni. Leginkább amiatt, mert a lány fejét gyöngyökből fűzött gömbketrec keretezte.

    A kártyalap alján ez a felirat állt: A Halálhírhozó Leány.

    Tella megborzongott. Nem tetszett neki a kártya neve, és a ketrecekért sem rajongott, még ha gyöngyből voltak is. Hirtelen az az érzése támadt, hogy az édesanyja egyáltalán nem akarta, hogy ő lássa ezeket a kártyalapokat – de ez nem tartotta vissza attól, hogy a következőt is megfordítsa.

    Ezt a lapot úgy hívták: A Szívek Hercege.

    Egy fiatalembert ábrázolt, akinek az arcát csupa hegyesszög alkotta, és olyan éles ajkai voltak, mint két penge. Egyik kezével tőrt szorított keskeny állkapcsához, és a szeméből alápergő könnyek épp olyan vörösek voltak, mint a keskeny szája sarkában sötétlő vér.

    Tella megdermedt: a herceg képe vibrálni kezdett, eltűnt, aztán újra fölvillant, épp, ahogy a mocskos kis szütyő az előbb.

    Itt kellett volna abbahagynia. Ezt a paklit szemlátomást nem gyerek kezébe szánták. Mégis, egy része úgy érezte, ezt a kártyacsomagot neki meg kellett találnia. Ez sokkal valóságosabb volt, mint a fantáziája szülte gonosz királynő a tündérherceggel, és Tella merészen arra gondolt, így végre elindulhat az igazi kalandok felé.

    A következő kártya különösen melegen izzott az ujjai alatt, ahogy fölütötte.

    Az Arákulum.

    Fogalma sem volt, mit jelenthet ez a furcsa név, de ez a lap, szemben az eddigiekkel, semmiféle erőszakos dolgot nem ábrázolt. A szélein olvadt aranyból díszesen csavarodó mintázat futott körbe, a közepe ezüstösen fénylett, mint egy tükör – nem, az is volt, egy tükör. A lap fénylő közepe visszatükrözte Tella mézszőke fürtjeit és kerek világosbarna szemét. De amint közelebbről meg akarta nézni magát, a kép elromlott: rózsaszín szájacskája remegni kezdett rajta, és nagy kövér könnycseppek csorogtak le az arcán.

    Pedig Tella sohasem sírt. Még akkor sem, ha az apja durva szavakkal illette, és akkor sem, ha Felipe csak a nővére kegyeit kereste, őrá meg rá se nézett.

    – Kíváncsi voltam, vajon itt talállak-e, drága kincsem – a magas, lágy hang betöltötte a szobát, ahogy az édesanyja hirtelen belépett. – No, miféle kalandot leltél magadnak mára?

    Ahogy az anyja odahajolt a szőnyegen ülő Tella fölé, a haja elegáns hullámokban omlott alá okos arca körül. Fürtjei ugyanolyan sötétbarnák, mint Scarlett haja, viszont kreol bőrét Tella örökölte, amely úgy ragyogott, mintha a csillagok leheltek volna rá csókot. Ám ebben a pillanatban Tella épp azt láthatta, ahogy az anyja elsápad, míg végül olyan fehér nem lesz, mint a holdkő, miközben tekintete rátapad a Halálhírhozó Leány és a Szívek Hercege felcsapott lapjára.

    – Ezeket hol találtad? – Anyjának hangja ugyanolyan édes-lágy maradt, de két kezével ideges gyorsasággal kapkodta föl a kártyalapokat, amitől Tellának az a benyomása támadt, hogy valami nagyon rosszat tett.

    Bár Tella gyakorta követett el olyasmit, amit nem kellett volna, az édesanyja nemigen haragudott meg rá. Olykor kedvesen megszidta, máskor viszont elmagyarázta neki, hogyan úszhatja meg szárazon ezeket az apró bűnöket. Ezzel szemben az apja nagyon könnyen dühbe gurult. Ilyenkor az anyja volt a lágy fuvallat, amely kioltotta a szikrákat, mielőtt lángra kaphattak volna.

    De most úgy tűnt, mintha az anya akarna tüzet gyújtani, amire a kártyákat rakná gyújtósnak.

    – Az ékszerdobozodban találtam őket – válaszolta Tella. – Bocsánatot kérek! Nem tudtam, hogy ártanak!

    – Nincsen semmi baj – az anyai kéz gyöngéden beletúrt Tella loknis hajába. – Nem akartalak megijeszteni. De még én magam sem szeretek hozzáérni ezekhez a kártyákhoz.

    – Akkor miért tartod őket a dobozodban?

    Anyja gyorsan elrejtette előle a kártyákat a ruhája fodraiban, majd fogta a dobozt és fölrakta az ágy fölötti magas polcra, ahol a kislány már nem érhette el.

    Tella tartott tőle, hogy a beszélgetésnek itt vége szakad, ahogy egy ilyen esetben az apjával történt volna. De az édesanyjuk nem vette semmibe a lányai kérdéseit. Miután biztos helyen tudta a dobozt, letelepedett a szőnyegre a kislánya mellé.

    – Bárcsak sose leltem volna rá ezekre a kártyákra – suttogta. – De mesélek róluk, ha megesküszöl, hogy soha többé nem nyúlsz hozzájuk, sem más ehhez hasonló kártyákhoz.

    – Scarlettnek és nekem nem azt mondtad mindig, hogy sose tegyünk esküt semmire?

    – Ez más eset – az anyja szája sarkában cinkos mosoly villant, mintha valami egészen különleges titokba avatná be épp Tellát. Most is az történt, mint mindig: amint az édesanyja egyedül feléje csillogtatta meg kitüntető figyelmét, Tella úgy érezte magát, mintha fényességes csillag volna, és az egész világ kizárólag őkörülötte forogna. –Emlékszel – folytatta az anyja –, mit szoktam nektek mondani a jövőről?

    – Minden embernek hatalmában áll, hogy maga írja a saját sorsát – válaszolta Tella.

    – Pontosan – bólintott az anyja. – Bármi lehet a jövőd, amit csak kívánsz. Mindannyiunknak hatalmában áll megválasztani a saját végzetét. De, tudd meg, kicsim, ha ezekkel a lapokkal játszol, azzal megadod az esélyt a Fátumoknak, hogy letérítsenek az utadról. Az ilyen jóskártyacsomagokat, mint aminek a lapjait az előbb forgattad, arra használják, hogy jövendőt mondjanak, és amint egy jövendőt megjósolnak, az megelevenedik, és keményen küzdeni kezd azért, hogy valóra váljon. Ezért kell megesküdnöd, hogy soha többé nem nyúlsz ehhez a kártyapaklihoz. Érted?

    Tella bólintott, bár nem igazán értette, hisz még abban a zsenge korban járt, amikor bármiféle jövő sokkal távolibbnak tűnt, mintsem hogy valóságos legyen. Az sem kerülte el a figyelmét, hogy az anyja egy szóval sem említette, honnan kerültek ide ezek a kártyák. És ettől csak még erősebben szorongatta az ujjai közt a kezében maradt lapot.

    Anyja olyan sietősen kapkodta össze a paklit, hogy nem vette észre a harmadik kártyát, amelyet Tella felütött belőle, és az még mindig nála volt: az Arákulum. Észrevétlenül becsúsztatta keresztbe tett lába alá, és az anyjához fordulva így szólt:

    – Esküszöm, hogy soha többé nem nyúlok a paklidhoz, sem más ilyen kártyához.
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    Isla de los Sueños

Az Álmok Szigete
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    Tella már nem lebegett.

    A nyirkos földön feküdt, és úgy érezte, messze, végtelen messze került azoktól a szikrázón ragyogó dolgoktól, amelyekben előző este része volt. Visszagondolt a szigetre, Legend magánbirodalmára, a borostyánszínben megcsillanó, sugárzó fényre, amelyből a varázslat és a csoda levegője árad, benne azzal a leheletnyi csalással. Kellemes kombináció – és Tella nagyon is élvezte. A Caraval záróünnepségén addig táncolt, míg topánkáját zöldre nem festette a gyep, és annyi buborékos habzóbort ivott, hogy végül már maga is repkedett tőle.

    De most itt feküdt, arccal a földnek, a hideg, kemény erdei talajon.

    Képtelen volt kinyitni a szemét, nyögdécselve huzigálta hajából a természet beleragadt darabkáit, és azt kívánta, bárcsak ugyanilyen egyszerűen eltüntethetők lennének az éjszaka más maradványai is. Az egész világ bűzlött az áporodott likőr, a tűlevelek és az elkövetett hibák szagától… A bőre égett és viszketett, forgott vele a világ, aminél már csak a kitekeredett nyakában és hátában érzett fájdalom volt rosszabb. Miért is tartotta olyan remek ötletnek, hogy a szabad ég alatt aludjon a földön?

    – Arrrg – mordult fel valaki az ébredező ember nem épp elégedett hangján.

    Tella erre már kinyitotta a szemét, oldalra pillantott – aztán nyomban újra lecsukta a szemhéját. Mi a ménkű…

    Nincs egyedül!

    Másodjára elegendő ideig nyitva tartotta a szemét ahhoz, hogy a vad erdei aljnövényzet és a fölé tornyosuló fák között észrevegye a sötét hajat, a bronz bőrt, a sebhelyes csuklót és a fekete rózsával tetovált fiúkezet. Dante.

    Rátörtek az összemosódott emlékek: Dante tapasztalt kezének ölelése a csípőjén, csókjai a nyakán, az arcán, a száján, ahogy ajkaik bizalmas ismeretségbe kerültek.

    Mégis, mi az ördögöt gondolt?

    Tella természetesen pontosan tudta, miféle gondolatok kavarogtak a fejében múlt éjjel, a Caraval-színészek estélyén. A világ mágia- és csillagfényízűvé változott, mint a garantáltan teljesülő kívánságok és a megvalósuló álmok, bár valahol mindezeken túl a lány még mindig érezte a nyelvén a halál ízét. Mindegy volt, mennyi pezsgőt nyakal be, mennyire forrósodik föl a levegő a tánctól, még most is libabőrös lett a borzongató emléktől, milyen érzés volt meghalni.

    Nem a kétségbeesés vette rá, hogy a mélybe vesse magát Legend balkonjáról: az a hit ugrása volt. De ha csak egyetlen éjszakára is, nem akart már gondolkodni rajta, sem azon, hogy mit jelent. Ünnepelni akarta, hogy sikerült, és elfelejteni minden mást. És Dante tökéletes társnak bizonyult mindkettőhöz. Vonzó fiú volt, elbűvölő is tudott lenni, és már igencsak hosszú idő telt el azóta, hogy Tellát valaki tisztességesen megcsókolta. És, a ménkűbe is, Dante aztán tudta, hogyan kell csókolni.

    A fiú újabb nyögéssel nyújtózkodott mellette. Széles tenyere megállapodott Tella dereka fölött, melegen, határozottan, csábítón… sokkal kísértőbben a kelleténél.

    El kell tűnnöm innen, mielőtt felébred, mondta magának Tella. De még így alvás közben is, Dante keze nagyon tudta, mit csinál. Ráérősen végigfuttatta ujjait a lány gerincén, föl a nyakáig, lazán beletúrt a hajába, ami épp elég volt ahhoz, hogy Tella háta ívbe feszüljön.

    Az ujjak megálltak. Hirtelen Dante lélegzése is elcsöndesedett, amiből Tella mindjárt tudhatta, hogy a fiú még nem ébredt föl.

    Visszanyelt egy káromkodást, sietve fölpattant a földről, gyorsan el azoktól a mozdulatlan, mindentudó ujjaktól. Nem érdekelte, ha Dante esetleg látja, ahogy elinal: az még mindig sokkal kevésbé kínos, mint az erőltetett szívélyeskedés, amíg egyikük összeszedi a bátorságát, és keres egy kifogást, hogy miért kell sietősen távoznia. Tella épp elég fiúval csókolózott már ahhoz, hogy tudja, nem szabad hinni nekik, bármit is mondanak a csók előtt vagy közvetlenül utána. Ráadásul neki tényleg mennie kellett.

    Mert lehettek akármilyen homályosak az emlékei, mégsem bírta kiverni a fejéből a levelet, amelyet még azelőtt kapott kézhez, hogy Dantéval izgalmasra fordultak a dolgok. Köpönyegbe burkolódzó idegen csúsztatta a zsebébe az éjszaka folyamán, majd eltűnt a sötétben, mielőtt Tella a nyomába eredhetett volna. Szerette volna itt és most azonnal újraolvasni az üzenetet, tekintve azonban, mivel tartozik annak a jó barátnak, aki küldte, úgy vélte, ez mégsem volna túl bölcs dolog. Minél előbb vissza kellett jutnia a szobájába.

    Ahogy elsomfordált, nedves föld és szúrós tűlevelek gyűrődtek a lábujjai közé. Valahol elveszthette a topánkáját, de nem akarta a keresésével vesztegetni az idejét. Az erdőt tompa mézes fény töltötte be, amelyet folyvást hangos horkanások és mormogások ellenpontoztak – Tella ebből arra következtetett, hogy nem ő és Dante volt az egyetlen pár, akik a csillagok alatt ájultak álomba. Egyáltalán nem bánta, ha mások meglátják, ahogy elsetten a csinos fiú mellől, azt viszont nem akarta, hogy a dolog a nővére fülébe jusson.

    A Caravalban Dante nagyon csúnyán viselkedett Scarlett-tel: bőven több volt az, mint afféle kis gonoszkodás. Persze, a fiú Legendnek dolgozott, így ez is csak a színészi szerepe része volt. Ám hiába, hogy a Caraval már véget ért, valahogy mégis nagyon nehéz volt elválasztani a tényeket a kitalált dolgoktól. És Tella nem akarta, hogy a nővére még többet szenvedjen, csak mert neki szórakozni támadt kedve a fiúval, aki a játék során oly kegyetlen volt Scarletthez.

    Hál’ istennek a világ még akkor is mélyen aludt, amikor Tella kiért az erdőszélre, majd végre eljutott Legend tornyos palotájáig.

    A Caraval hivatalosan ugyan véget ért, az összes gyertyát és lámpást eloltották, de a kúriából ugyanúgy áradt a csábító lidércfényű derengés, amely eljövendő trükkök ígéretét hordozta.

    Egész tegnapig ez az épület adott otthont a Caraval teljes világának. Hatalmas faajtóin át a játékosok kijuthattak a buja vörös kárpitokkal elfüggönyözött elegáns balkonokra, melyek körülölelték a csatornákból és saját akarattal bíró utcákból álló várost, ahol egymást érték a varázslatos árukkal teli hihetetlen boltok. De a játék lezárása óta eltelt rövid idő alatt a tornyos palota alaposan összement: eltűnt a falak mögé rejtett ideiglenes csodaország, és nyomában csupa olyasmi maradt, ami általában megtalálható minden óriási ház belsejében.

    Tella fölvánszorgott a legközelebbi lépcsőn. A szobája a második emeleten volt. El sem lehetett téveszteni a vörösbegytojások kékjét idéző kerekded ajtót. És ugyanígy képtelenség lett volna nem észrevenni Scarlett és Julian párosát a szomszéd ajtóban: úgy kapaszkodtak egymásba, mintha sehogy sem jutna eszükbe, milyen szavakkal szokás búcsút mondani.

    Tella nagyon örült, hogy a nővére végre átadhatta magát a boldogságnak. Scarlett megérdemli a Birodalom összes örömét, és húga remélte, hogy ez tartós lesz. Hallott róla, hogy Julian nem a hosszú távú kapcsolatairól híres, a Caraval után sosem tartott ki hosszú távon egyetlen lány mellett sem. És a forgatókönyvben sem volt az megírva, hogy miután a Dragna-lányokat elhozta Legend szigetére, végül együtt is maradjon Scarlett-tel. De Juliannek hivatása a hazudozás, ami nagyon megnehezítette Tella számára, hogy megbízzon benne. Mégis, ahogy ott ölelkeztek, ahogy mind közelebb hajtották egymáshoz a fejüket, épp olyanok voltak, mint egy és ugyanazon szív két fele.

    Így álltak egymás tekintetébe veszve még akkor is, amikor Tella megpróbált észrevétlenül elosonni mellettük a szobája felé.

    – Ez most egy igen? – mormolta Julian.

    – Beszélnem kell a húgommal – felelte Scarlett.

    Tella megállt az ajtaja előtt. Megesküdött volna, hogy a zsebében a levél hirtelen nehezebb lett, mintha türelmetlenkedne, hogy olvassa el minél előbb. De ha Julian az imént azt kérdezte Scarlett-től, amit ő remélt, akkor muszáj belefolynia a beszélgetésbe.

    – Miről akarsz velem beszélni? – szólt közbe.

    Scarlett elhúzódott kissé Juliantől, de a fiú ölelő karja ott maradt a dereka körül, a ruhája vöröslő szalagjaiba fűzve, ami nyilvánvalóvá tette, hogy nem akarja egyhamar elengedni.

    – Azt kérdeztem a nővéredtől, hogy eljöttök-e velünk Valendára, az Elantine császárnő hetvenötödik születésnapjára rendezett ünnepségre. Ez lesz a következő Caraval, és van nálam rá két jegy – kacsintott Julian.

    Tella rávigyorgott a nővérére. Pontosan ezt remélte. Bár egyik énje nem akart hinni az erről keringő pletykáknak, amelyeket itt-ott elkapott a múlt héten. A Caravalt évente csak egyszer rendezik meg, sosem hallott még olyanról, hogy ennyire hamar egymás után kétszer is játszották volna, bár azt el tudta képzelni, hogy a császárnő kedvéért még maga Legend is hajlandó kivételt tenni.

    Reményteli tekintete kitartóan a nővérére szegeződött.

    – Csodálkozom, hogy lehet ez egyáltalán kérdés!

    – Azt hittem, te nem szereted Elantine napját, mert elvonja a figyelmet a te születésnapodról!

    Tella a fejét ingatva mérlegelte a választ. Az ő valódi indítékainak most nincs sok köze Elantine napjához, de ettől még a nővérének igaza van. Mióta Elantine a Középbirodalom császárnője, a születésnapjából Elantine napja néven ünnepnap lett, amelyet estélyek és bálok előztek meg egy teljes héten át, rugalmasan kezelt szabályokkal és megszegett törvényekkel. A lányok szülőföldjén, Trisda szigetén ez az ünnep csak egyetlen napig tartott, a Termő évad harminchatodik napján, de még így is beárnyékolta Tella születésnapját, hiszen az sajnálatos módon épp a következő napra esett.

    – Mindenképp megéri ellátogatni Valendára – mondta végül Tella. – Mikor indulunk?

    – Három nap múlva – felelte Julian.

    – Tella, ezt előbb meg kell beszélnünk – húzta el a száját Scarlett.

    – Azt hittem, világéletedben arra vágytál, hogy eljuss végre a fővárosba, és megnézhesd a vártornyait meg az égben úszó szekereit! Ráadásul ez lesz az évszázad bulija! Mit kell még itt megbeszélni?

    – A gróf… – erre a szóra Julian barna bőre szürkére sápadt. Tella arcán is valami hasonló játszódott le. – A gróf Valendán él, és nem engedhetjük, hogy meglásson téged – fejezte be Scarlett.

    Nővére mindig is túl sokat óvatoskodott, de ezt a fenntartását Tella igazán nem róhatta föl neki.

    Nicolas d’Arcy gróf, korábban Scarlett vőlegénye, akihez az apjuk akarta hozzáadni, a Caraval előtt csak levélben tartotta a kapcsolatot a lánnyal, aki elhitette magával, hogy szerelmes belé. Azt is szépen elgondolta, hogy a gróf majd védelmet nyújt neki és Tellának. Mindaddig táplálta szívében ezt az illúziót, amíg személyesen nem találkozott vele a Caravalon, és akkor megtudta, micsoda hitvány alak.

    Scarlett teljes joggal aggódott a gróf miatt. Ha volt vőlegénye fölfedezi, hogy Tella életben maradt, bizonyára nyomban értesíti erről az apjukat – aki abban a hitben távozott a Caravalról, hogy kisebbik lánya halott –, és ez mindent romba dönt.

    Viszont az is mindent tönkretenne, ha Tella nem menne el Legenddel és társulatával Valendára, a Birodalom fővárosába. Még ha nem is lesz módja újraolvasni a „jó barát” levelét, akkor is pontosan tudta, mit akar tőle, és ha most elszakad Legendtől meg a színészeitől, soha nem tudja megszerezni neki.

    A Caraval során Tella sosem lehetett biztos abban, ki dolgozik Legendnek és ki nem. De most az összes színész ott lesz a hajón, amellyel Valendára indulnak – sőt, talán maga Legend is, így Tella számára megadatna a lehetőség, hogy végre teljesítse a „jó barát” kívánságát.

    – Ez a te grófod annyira el van foglalva magával, hogy bizonyára akkor se ismerne föl, ha odamennék hozzá és pofon csapnám – mondta hetykén Tella. – Egyetlen másodpercre láttuk csak egymást, és én nem voltam épp a legjobb formában.

    – De Tella…

    – Tudom, tudom, komolyabban kéne vennem – vágott a nővére szavába Tella. – Nem rajtad gúnyolódom, teljesen tisztában vagyok a veszéllyel, de nem hiszem, hogy tartanunk kell tőle. Ugyanilyen könnyen hajótörést is szenvedhetünk, és megfulladhatunk, de ha most engedjük, hogy utunkba álljon a félelem, sosem fogjuk elhagyni ezt a szigetet.

    Scarlett elhúzta a száját, majd Julianhez fordult:

    – Nem bánnád, ha egy percre kettesben maradnék a húgommal?

    Julian Scarlett füléhez hajolva válaszolt, olyan halkan, hogy Tella ne hallhassa meg. Bármit mondott is, Scarlett mélyen elpirult tőle. Aztán a fiú távozott, Scarlett szája pedig egyetlen szigorú vonallá préselődött, ahogy kettesben maradtak a szobában.

    Odabent körben mindenütt csupa illetlen holmi: a komódfiókokból kikukucskáló harisnyák, koronaként rájuk dobott főkötőkkel, miközben a legkülönfélébb köpenyek, ruhák, alsószoknyák halmai szegélyezték az utat az ágyhoz, amelyet Tella kártyajátékokban elnyert szőrméinek ingatag tornya lepett el.

    Tella tudta, hogy a nővére rendetlennek tartja. De neki volt erről egy elmélete: a rendes szobákat nagyon könnyű alaposan és nyomtalanul átkutatni, hisz egyszerűen csak mindent vissza kell tenni a helyére. Ám ezzel szemben a rendetlenséget igen nehéz újra ugyanúgy megkreálni. A szobában körbefuttatott egyetlen pillantással fölmérte, hogy senki nem vette magának a bátorságot, hogy csak egy ujjal is hozzányúljon az egyszemélyes birodalmához, ahol katasztrofális állapotok uralkodtak. Minden érintetlennek látszott, annak ellenére, hogy most egy pluszággyal több volt a szobában, amelyről Tella úgy gondolta, vagy varázslat útján került ide, vagy, ami még valószínűbb, a nővére számára hozták föl.

    Fogalma sem volt róla, mennyi ideig maradhatnak még a szigeten. Már attól is megkönnyebbült, hogy nem tették ki a szűrüket nyomban a játék után – bár ha kiakolbólították volna őket, Scarlett talán sokkal szívesebben élne a lehetőséggel, hogy Valendára utazhatnak. Viszont nem szerette volna erőszakkal rávenni a nővérét semmire: remélte, hogy Scarlett önként dönt majd így. Persze nagyon is meg tudta érteni nővére vonakodását: Tella ugyanis meghalt az előző játék során. Habár a saját elhatározásából történt, és jó okkal, esze ágában sem volt még egyszer átélni. Neki is legalább olyan iszonyatos élmény volt, mint Scarlettnek. Ráadásul annyi mindent akart még tenni – és mennyi mindent kellett még tennie!

    – Scar, tudom, azt hiszed, az előbb odakint nem beszéltem komolyan, de az a véleményem, a komolyság helyett elkezdhetnénk most már boldogok lenni. Nem mondom, hogy muszáj részt vennünk a következő Caravalban, de legalább Valendára el kéne mennünk Juliannel és a többiekkel. Mi értelme a dicső szabadságnak, ha nem leljük benne örömünket? Ha továbbra is úgy élünk, mintha még mindig az apánk ökle parancsolna nekünk, akkor ő győzött, Scar.

    – Igazad van, Tella.

    A húga azt hitte, rosszul hall.

    – Azt mondtad, igazam van?

    – Elég volt abból, hogy állandó félelemben éljek – bólintott Scarlett. Még mindig nagyon idegesnek tűnt a hangja, de úgy emelte föl, mint aki eltökélte magát. – A játékban nem szívesen vennék részt újra, de Valendára el akarok menni Juliannel. Nem szeretnék most itt csapdába esni, ha már Trisdától és apánktól megszabadultunk.

    Tellát elöntötte a büszkeség: Trisdán Scarlett még a félelmébe kapaszkodott, mintha az megvédhetné, de most látta, hogy a nővére azért küzd, hogy megszabaduljon ettől. Tényleg nagyon megváltozott a Caraval alatt.

    – Múlt éjszaka is igazad volt, mikor arra biztattál, adjak Juliannek még egy esélyt. Boldog vagyok, hogy eljöttem veled a záróestélyre, és tudom, hogy megbánnám, ha most nem mennénk vele. De – toldotta meg Scarlett –, ha elmegyünk Valendára, meg kell ígérned nekem, hogy óvatos leszel. Nem bírnám ki, ha még egyszer elveszítenélek.

    – Ne aggódj! Esküszöm, hogy vigyázok magamra! – Tella ünnepélyesen megragadta a nővére kezét, és megszorította. – Túlságosan is élvezem a szabadságomat ahhoz, hogy hagyjam elveszni. És amíg a fővárosban leszünk, csupa képtelenül élénk színű ruhát viselek majd, úgyhogy esélyed sem lesz szem elől téveszteni.

    Scarlett szája mosolyra húzódott. Tella figyelte, ahogy a nővére próbálja visszafojtani a nevetését, de végül mégis kitör belőle a dallamos kacagás. A boldogság csak még vonzóbbá tette.

    Húga együtt kacagott vele, míg nevető szájuk egyformává lett, mintha nem is ismernék a gondokat, amelyeket mindenki más számára tartogat az élet. Tella azonban nem feledte a zsebében lapuló levelet, mely a tartozására emlékeztette, amit még le kell rónia, és az édesanyjára, akit meg kell mentenie.
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    Hét esztendő telt el azóta,hogy édesanyjuk, Paloma eltűnt Trisdáról.

    Volt egy időszak Tella életében nagyjából egy évvel az anyjuk eltűnése után, amikor kezdett egyre inkább megbarátkozni a gondolattal, hogy Paloma már halott. Hiszen ha még él – győzködte magát –, és ennek ellenére sosem próbált meg visszatérni a lányaihoz, akkor az azt jelenti, hogy nem szereti őket igazán. Ám ha Paloma már nincs az élők sorában, akkor még az is lehet, hogy megkísérelt visszatérni, csak nem volt rá lehetősége – ha meghalt, akkor lehetséges, hogy soha nem szűnt meg szeretni a lányait.

    Ezért aztán, ahogy teltek-múltak az évek, Tella már szinte reménykedve kapaszkodott az elképzelésbe, hogy az anyjuk útját keresztezte a halál. Mert akármennyire is próbálta, arra egyszerűen képtelen volt, hogy ne szeresse az édesanyját, a gondolat pedig, hogy ez a szeretet valamikor egyszer az idők folyamán az anyja részéről viszonzatlanná vált, mélységes fájdalommal töltötte el.

    Elővette a „jó baráttól” kapott levelet.

    Scarlett már elment Julian után, hogy megmondja neki, elutaznak vele Valendára. Tella nem tudhatta, mikor jön vissza a nővére, így hamarjában végigfuttatta szemét a sorokon.

    
      #

      Drága Donatella!

      Gratulálok ahhoz, hogy sikerült elmenekülnöd az apádtól, és hogy túlélted a Caravalt. Nagy örömmel látom, hogy tervünk végül bevált – noha egy percnyi kétségem sem volt afelől, hogy végül nem veszted életedet a játékban. Biztos vagyok benne, hogy az édesanyád nagyon büszke lesz rád. Tudom, alig várod, hogy találkozhass vele, én pedig megtartom a szavamat, és elviszlek hozzá. De előbb még teljesítened kell, amire megalkudtunk. Bízom benne, hogy nem felejtetted el, mivel tartozol nekem, cserébe azért, amit megosztottam veled.

      Úgy tervezem, nagyon hamar behajthatom ezt a tartozást.

      Őszinte híved:

      Egy jó barát

      $

    

    Tella fejébe újra belenyilallt a fájdalom, hanem ennek most már semmi köze nem volt az előző éjjel benyakalt italokhoz. Nem tudott szabadulni az érzéstől, hogy ebből a levélből hiányzik valami. Esküdni mert volna rá, hogy a levél nem csak ennyi, hogy volt benne még valami, amikor a bál végén először elolvasta.

    Odatartotta a papírt az ablakon betűző karamellszín sugarak elé, de egy árva elrejtett szó sem jelent meg rajta a fénytől. Legenddel ellentétben a „jó barát” nem tűzdelte teli elvarázsolt sorokkal a levelét, pedig Tella sokszor gondolt arra, bárcsak ő is használná ezt a trükköt. Akkor talán be tudná azonosítani a titokzatos levélíró személyét.

    Több mint egy éve lépett kapcsolatba a „jó baráttal”, amikor azt kérte tőle, segítsen neki és a nővérének elmenekülniük az apjuk elől. Tellának azonban mindmáig halvány fogalma sem volt róla, ki lehet az illető. Egy darabig azt feltételezte, talán maga Legend az, akivel leveleket vált. De a „jó barát” és Legend nem lehetett ugyanaz a személy: erről a szolgáltatásaiért cserébe elvárt fizetség módja győzte meg végképp Tellát, amit a „jó barát” ajánlott.

    Egyelőre nem volt birtokában a megjelölt fizetőeszköz – még meg kellett szereznie. Most azonban, hogy Legend társulatával Scarlett meg ő elutaznak Valendára, Tella egyre jobban bízott abban, hogy ez sikerülni is fog. Hiszen sikerülnie kell.

    Pulzusa egyre szaporább táncot járt, amint kinyitotta a legkisebb kézibőröndjét, hogy a „jó barát” levelét visszategye rejtekhelyére. Ezt a táskát a Caraval idején mindvégig meg tudta védeni attól, hogy a játékosok átkutassák. Teletömte az apjától elcsent pénzzel, de nem ez volt az igazi kincs, amelyet a kézitáska magában rejtett.

    A bőröndöcske csúf rozsdabarna és méregzöld mintájú brokáttal volt kibélelve, melyet a legtöbben sosem vennének szemügyre olyan közelről, hogy észrevegyék a széle mentén azt a szinte láthatatlan rést, amelyen becsusszantva ott rejtőzött az egész helyzet elindítója: az Arákulum.

    Tella ujjai szúrósan bizseregni kezdtek, mint mindig, ahányszor csak megfogta és előhúzta a gonosz kis lapot.

    Az édesanyjuk eltűnése után apjuk dühöngő őrültté vált. Korábban nem volt erőszakos ember, ám miután a felesége elhagyta, szinte egyik napról a másikra mintha megveszett volna. Az asszony ruháit beledobálta a csatornába, az ágyát széthasogatta és tűzre vetette, és minden egyéb holmiját is hamuvá égette. Alig maradt valami Paloma után: az a skarlátvörös fülbevalópár, amelyet anya a nagyobbik lányának, Scarlettnek ajándékozott, meg a nyers tűzopál gyűrű, amelyet Tella ellopott az ékszerdobozából – és a kezében szorongatott elátkozott kártyalap. Ha nem lopta volna el akkor ezt a kártyát, aztán később, közvetlenül az anyja távozta előtt a gyűrűt, semmije sem maradt volna, ami az édesanyjára emlékeztesse.

    A gyűrű opálköve röviddel az anyja eltűnése után megváltozott, tüzes vörös és bíborlila színt öltött. Az Arákulum kártyalapjának szélén megmaradt ugyan az olvadtaranykeret, de a közepén csillogva tükröződő kép azóta szintén számtalan alkalommal átváltozott.

    Tella nem is értette, mit mutatott először, amikor elemelte anyja jóskártyapaklijából. Még napok múlva sem fogta fel, pedig amikor a tükörbe nézett, pont azt a képet látta – amelyet az Arákulum először felfedett előtte –, hogy kövér könnycseppek gördülnek le az arcán. Még jó sok időnek kellett eltelnie ahhoz, hogy megértse a lényeget: ahányszor csak az Arákulum megmutat neki valamit, amit abban lát, az előbb-utóbb valósággá válik.

    Eleinte mintha következetlenül jöttek volna a képek: látott egy lányt, aki a kedvenc ruháját próbálta magára, vagy az apját, ahogy csal a kártyában… Aztán egyre kétségbeejtőbbek lettek a jövő látomásai, míg egy napon, épp Scarlett és a gróf eljegyzését megelőzően, döbbenetes látvány tárult Tella szeme elé.

    Scarlettet látta rubinkövekkel, virágszirmokkal és leheletvékony csipkével díszített hófehér menyasszonyi ruhában. Gyönyörű szépnek kellett volna lennie, az Arákulum azonban azt mutatta, hogy a ruhát sár, vér és könnyek szennyezik, Scarlett pedig a kezébe temeti az arcát, és heves zokogás rázza.

    Ez az iszonyú kép maradt a lap tükrében aztán hónapokig, mintha a kártya arra kérte volna, hogy akadályozza meg a nővére kényszerházasságát, és így változtassa meg az általa felfedett szörnyű jövőt.

    Nem mintha Tella rászorult volna a buzdításra. Máris terveket szövögetett magában, hogyan szökhetnének meg nővérével zsarnoki apjuk rémuralma alól. Terveiben természetesen Legend és a Caraval is szerephez jutott. Tudta, ha létezik bármi, ami rá tudja venni az ő kockázatkerülő nővérét arra, hogy megpróbáljon új életet kezdeni, az csakis a Caraval lehet.

    Legend viszont nem válaszolt Tella egyetlen levelére sem, pontosan úgy, ahogyan Scarlett sem kapott tőle választ soha.

    Az Arákulumon felbukkanó képek arra ösztönözték Tellát, hogy kutatni kezdjen, hátha többet tudhat meg Legendről. Mindenféle őrült pletykák keringtek arról, hogy Legend évekkel azelőtt megölt valakit a játék során, és a lány azt remélte, hogy ha erről közelebbi információk birtokába jut, az meggyőzheti Legendet, hogy figyelmet szenteljen rá.

    Nyomozása érdekében Tella minden olyan helyzetet kihasznált, ahol tartoztak neki valami régebbi szívességéért cserébe, és végül így kapta valakitől azt a tanácsot, hogy írjon az Elantine Birodalmi Körözési Ügynökség elnevezésű szervezetnek.

    A Körözési Ügynökség a feltevések szerint Valendán, a Középbirodalom fővárosában működő vállalkozás volt, azt azonban senki soha nem tudta megmondani Tellának, pontosan mivel is foglalkoznak.

    De miután Tella információt kért tőlük Legendről, az ügynökség a következő levéllel válaszolt neki:

    Találtunk valakit, aki vállalta, hogy segít Önnek, de figyelmeztetnünk kell, hogy ez a személy gyakran olyan ellentételezésre tart igényt, ami sokkal többet ér a pénznél.

    És amikor Tella visszaírt nekik az illető neve után érdeklődve, már személyesen ő válaszolt egy egyszerű üzenetben:

    Jobb, ha nem tudod.

    Egy jó barát

    Tella mindig úgy tekintett erre a levélkére, mint ami annak a bizonyítéka, hogy a „jó barát” nem lehet más, csak valami bűnöző. Viszont hűséges és okos levelezőtársnak bizonyult. Tella nem pont azokra az információkra számított, amelyeket a férfi szolgáltatott Legendről, de végül ezeket fölhasználva újra írt Legendnek, ismét a segítségéért rimánkodva.

    És ezúttal sikerrel járt. Legend válaszolt, és amint beleegyezett, hogy segít a testvérpárnak elmenekülni az apjuktól, nyomban megváltozott a kép az Arákulum tükrében: már nem a tönkrement menyasszonyi ruhás Scarlettet mutatta, hanem egy pazar bálon körbeforgó Scarlettet, rubinkövekkel kirakott ruhában, mely magára vonja minden bálozó ifjú tekintetét, aki mellett csak elsétál.

    Tella pontosan ilyen jövőt kívánt a nővérének: telve csillogással, ünneppel, választási lehetőségekkel. Ám sajnos másnap ezt a látomást a jövő újabb, egészen másféle részlete váltotta föl, amely azóta sem tűnt el a kártyáról.

    Elővette a lapot, aggódva, hogy talán a megbabonázott kártya most is ugyanazt a szörnyű képet mutatja. Mindazok után, ami a Caravalon történt, szívből remélte, hogy sok mással együtt ez is megváltozik.

    De a kis lapon most is ugyanaz a kép látszott. Tella a levegővel együtt a maradék reményt is kifújta tüdejéből.

    Az Arákulum még mindig az édesanyját mutatta. Olyan volt, mint egy másik jóskártyalap, A Bebörtönzött Hölgy megviselt változata: vérrel borítva raboskodott egy félhomályos börtöncella durva vasrácsai mögött.

    Ez a lehetséges jövő késztette Tellát arra, hogy újabb levélben forduljon a „jó baráthoz”, ezúttal azt kérdezve, tud-e segíteni abban is, hogy megtalálja az édesanyját.

    Korábbi nyomozásai az anyja után sehová sem vezettek, de a „jó barát”, aki vele ellentétben nem egy isten háta mögötti szigeten élt, nyilván sokkal jobb ötletekkel és módszerekkel állhatott elő, hogyan akadjanak az asszony nyomára.

    Tella kívülről megtanulta a „jó barát” válaszát:

    
      #

      Drága Donatella!

      Az édesanyád megkeresésére vonatkozó kérésednek eleget téve már elkezdtem vizsgálni az ügyet, és úgy vélem, jó nyomon vagyok. Meggyőződésem, hogy azért nem leltél rá korábban, mert nem Paloma az igazi neve. Mindazonáltal nem áll módomban tovább dolgozni azon, hogy újra láthassátok egymást, míg ki nem fizetsz a korábbi információkért, amiket a Caraval játékmesteréről, Legendről kaptál tőlem.

      Ha netán elfelejtetted volna, nekem Legend igazi nevére van szükségem. Eddig mindenki kudarcot vallott, akitől ugyanezt kértem. De mivel te úgyis eleget időzöl majd Legend szigetén, biztos vagyok abban, hogy sikerrel jársz. Amint megtudod a nevet, megbeszélhetjük, mi lesz a fizetségem az édesanyád felkutatásáért.

      Híved:

      Egy jó barát

      $

    

    A nevére vonatkozó hír az egyetlen információ, amelyet Tella megtudott Palomáról azóta, hogy hét évvel ezelőtt elhagyta őket. Ebből valódi reményt meríthetett.

    Fogalma sem volt arról, vajon minek kell a „jó barátnak” Legend igazi neve, hogy személyes célra akarja-e fölhasználni, vagy egy másik ügyfele rendelte meg tőle az információt. De ez nem is érdekelte Tellát: tudta, bármit hajlandó lesz megtenni, hogy fölfedje Legend valódi nevét. Hitt benne, hogy ha ezt képes véghezvinni, akkor végül újra láthatja az édesanyját. A „jó barát” eddig sem hagyta cserben.

    – Te jó ég!

    Tella fölnézett a szobába visszatérő Scarlettre, akinek nagy szeme még tágabbra nyílt.

    – Honnan szedted ezt a rengeteg pénzérmét? – mutatott Scarlett a húga nyitva maradt kisbőröndjére.

    Ám a „pénzérme” szó egészen más irányba terelte a lány gondolatait. A „jó barát” egy furcsa érmét csomagolt a legutolsó levelébe. Hát ez hiányzik a levélből! Kipottyanhatott a zsebéből, amikor az erdei aljnövényzetben hempergett Dantéval. Vissza kell jutnia az erdőbe, és megkeresni az érmét!

    Tella gyorsan a zsebébe rejtette az Arákulumot, és az ajtóhoz sietett.

    – Most meg hova mész? – szólt utána Scarlett. – Ugye nem azt akarod mondani, hogy ez mind lopott pénz?!

    – Ne izgulj – válaszolta Tella –, mindet az apánktól vettem el, és ő azt hiszi, halott vagyok! – és mielőtt a nővére reagálhatott volna, kirohant a szobából.

    Olyan sebesen szaladt, hogy már rég elhagyta a tornyos házat, és a kalapdoboz alakú boltocskák utcájában járt, amikor fölfedezte, hogy még mindig mezítláb van. Nyomban a saját bőrén érezte, hogy hibázott.

    – Affrancba! – vakkantott föl.

    Még félúton sem járt az erdő felé, és már harmadszor verte bele valamibe a lábujját. Esküdni mert volna, hogy ezúttal egy kődarab ugrott föl a macskaköves útról, és direkt az ő csupasz lábfejére támadt.

    – Ha még egyszer megharapja valamelyiktek a lábujjamat, én mondom, belefojtalak mindőtöket az óceánba, ahol a sellők fogják kitörölni veletek a…

    Ekkor halk, mély, nyugtalanítóan ismerős kuncogást hallott.

    Nem fordulok meg, mondta magában. Nem engedek a kíváncsiságnak. De a tiltás – minden tiltás, még a sajátja is! – csak még inkább arra ingerelte Tellát, hogy épp az ellenkezőjét tegye.

    Óvatosan visszanézett a válla fölött, és nyomban meg is bánta.

    Dante lépdelt lefelé peckesen a csöndes utca másik oldalán, és most rászegezte csodálkozó tekintetét.

    Tella elfordította a fejét, remélve, ha úgy tesz, mintha nem látná a fiút, az a túloldalon marad, és szépen eljátssza, mintha nem hallotta volna, hogy a lány a kövekkel ordibál.

    Dante azonban átvágott az utcán, és egyenesen feléje indult azon a képtelenül hosszú lábán, a száját olyan széles mosolyra húzva, mintha valami közös titkuk lenne.
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    Tella próbálta meggyőzni magát, hogy csak azért szorult össze a gyomra, mert ma még nem evett egy falatot sem. Danténak, ha az erdőben aludt is, egyetlen árva fűszál sem tapadt kifényesített csizmájához. Tintafekete öltönyében, amelyhez még csak egy laza kravátlit sem kötött, úgy festett, mint egy szárnyaszegett sötét angyal, akit kidobtak a mennyekből, de talpra esve érkezett a földre.

    Tella előtt hirtelen fölvillant, ahogy a fiú tegnap éjjel a bálon közeledett hozzá, és erre megint összerándult a gyomra. Dante érdektelenséggel fogadta köszönését a bálon, mondhatni semmibe vette. Ám Tella azután többször is rajtakapta, hogy lopva őt méregeti, majd egyszer csak a semmiből mellette termett, és megcsókolta, hogy aztán addig csókolózzanak, míg a térdük össze nem csuklott…

    – Kérve kérlek, nehogy abbahagyd miattam ezt az izgalmas beszédet! – kiáltott oda neki Dante, kizökkentve a gondolataiból. – Esküdni mernék, hallottam én már tőled sokkal cifrább káromkodásokat is!

    – Sértegetni akarsz, mert csúf szavakat használok?

    – Inkább kérlellek, hogy használj még csúfabb szavakat – Dante hangja suttogóra váltott, és Tella úgy érezte, ez a hang képes beleakaszkodni a ruhája hátát összefűző masnikba, és szépen lassan kibontani őket.

    De hát ez Dante: a bálon ugyanígy beszélt minden lányhoz, fölvillantva végzetes mosolyát, alantas és csábító dolgokat mormogott a fülükbe, míg csak rá nem vette őket, hogy kigombolják a blúzukat vagy fölhajtsák a szoknyájukat. Aztán meg úgy tett, mintha a világon se lennének. Tella épp eleget hallott ilyesmiről a Caraval alatt, tehát biztosra is vehette volna, hogy ez a fiú a múlt éj után soha többé nem akar majd beszélni vele – és épp erre apellált volna ő maga is.

    Nagyon is élvezte a csókolózást, és talán más időkben megkísértette volna a gondolat, hogy tovább is élvezhetné őket. Ám ennek a „továbbnak” megvolt az a súlyos veszélye, hogy további érzelmek is járhatnak vele – mondjuk, szerelem. Tella azt akarta, hogy semmiféle dolga ne legyen a szerelemmel: már réges-régen megtanulta, hogy neki nem ez a sorsa. Megengedte magának, hogy szabadon csókolózzon annyi fiúval, ahánnyal csak akar, de mindegyikükkel csakis egyetlenegy alkalommal.

    – Mit akarsz? – fordult a fiúhoz.

    Dante szeme, az éles hangütés okozta döbbenetről árulkodva tágra nyílt, de ahogy megszólalt, a hangja ugyanolyan kellemes maradt, mint eddig.

    – Ezt az éjszaka ejtetted el az erdőben. – Fölemelte a kezét, és széles tenyerét kitárva megmutatta a lánynak, mit rejt: a vastag bronzérmét, amelyen egy arc töredezett profilja domborult.

    Hát nála van az érme! Tella majd kibújt a bőréből, olyan izgatott lett, hogy mielőbb megkaparintsa, de gyanította, hogy nem volna bölcs dolog túl mohónak mutatni magát.

    – Köszönöm, hogy fölszedted – válaszolta hűvös hangon. – Nem valami értékes holmi, de én szeretem, ha nálam van. Ez az én mágikus szerencsepénzem – nyújtotta érte a kezét.

    Dante erre nyomban visszahúzta a magáét, majd földobta a bronzérmét a levegőbe, aztán ügyesen elkapta.

    – Nahát, érdekes, épp ezt választani szerencsehozónak… – mondta, és hirtelen sokkal komolyabbnak tűnt, mint eddig, vastag szemöldöke éket rajzolt szénfekete szempárja fölött, ahogy újra meg újra földobta az érmét a levegőbe, majd végigpörgette tetovált ujjai között. – Nagyon sok furcsaságot tapasztaltam már a Caravalban, de még sosem láttam senkit, aki ilyesmit hordott volna magánál szerencsepénznek.

    – Talán mert én szeretek eredeti lenni!

    – Vagy talán, mert neked fogalmad sincs róla, mi ez – vágta rá Dante, és győzedelmes hangszínén érződött, hogy egyre jobban szórakozik.

    – Miért, szerinted, mi ez?

    – Azt mondják – dobta fel Dante a pénzdarabot –, ezeket az érméket a Fátumok készítették. Az emberek csak úgy hívják őket, „balszerencsepénz”.

    – Hát, akkor nincs mit csodálkoznom, hogy sose vált be – felelte Tella erőltetett nevetéssel, de valami keserűség vegyült bele talán saját ostobasága miatt, hogy nem ismerte föl, miféle érme ez.

    Mióta csak kislány korában megtalálta az anyja jóskártyacsomagját, megszállottja volt a Fátumoknak. Harminckét Fátum létezik: tizenhat halhatatlan lény, nyolc hely és nyolc tárgy. Mindegyikük egyedi hatalommal bír, de nem ez az egyetlen oka, hogy sok-sok száz évvel ezelőtt szinte az egész világon ők uralkodtak. Azt is beszélték róluk, hogy halandó nem képes elpusztítani őket, és hogy gyorsabbak és erősebbek is náluk.

    Évszázadokkal ezelőtt, mielőtt eltűntek volna, a jóskártyákon ábrázolt Fátumok istenekként uralták a világ jó részét – kegyetlen istenekként. Tella mindent elolvasott róluk, amihez csak hozzájutott, így persze tudott a balszerencsepénzekről is, de most nevetségesnek érezte volna magát, ha ezt be kell vallania.

    – Az emberek azért nevezték ezeket balszerencsepénznek, mert ha valaki talált egy ilyet, az mindig valami baljós előjel volt – folytatta Dante. – Azt terjesztették róluk, hogy varázserejükkel követik, merre jár az ember. A Fátumok csak bedugtak egy ilyen érmét a szolgájuknak kiválasztott ember vagy a szerelmük, vagy bárki zsebébe, akit követni vagy irányítani akartak, vagy csak a maguk közelében tudni. Én mindmáig egyszer sem tartottam a kezemben ilyen balszerencsepénzt, de azt hallottam róla, hogy aki megpörgeti, annak megjelenik az a Fátum, amelyiktől az érme származik.

    Dante odalépett egy közeli padhoz, és az ülőkéjén élére állította az érmét. Tella gerincén kellemetlen bizsergés futott végig. Bár úgy látszott, sokat tud a sötét idők történelméről, Tella nem tudta volna megmondani, hogy a fiú hisz-e a Fátumok hatalmában vagy sem. Ő maga mélyen hitt benne.

    A halhatatlanok közül a Halálhírhozó Leányról azt tartották, hogy megjósolja a szerelmünk vagy a családtagjaink elvesztését. És tessék: miután fölfordította ezt a lapot, és megpillantotta rajta a szűz képét, akinek fejét gyöngyketrecbe zárták, nem telt bele pár nap, és az édesanyjuk eltűnt. Tella érezte, mennyire gyerekes olyasmiben hinni, hogy a kártyalap fölfedése okozta az anyja eltűnését. De az sem igaz, hogy az összes gyerekes elképzelés téves. Az édesanyja is figyelmeztette, hogy a Fátumok összezilálhatják a jövő útjait. És maga is láthatta, hogy az Arákulum időről időre mindig megjósolja a bekövetkező eseményeket.

    Visszafojtott lélegzettel figyelte, ahogy Dante egy határozott mozdulattal erősen megpördíti az érmét.

    Prrr-prrr-prrr – az érme szélsebesen forgott, majd a két oldalára vésett vonalakból, mintha varázsszóra, lassan könyörtelenül ismerős kép rajzolódott ki. Egy véres mosolyú, vonzó fiatalember képe, azzal a mindent romba döntő, pusztító vigyorgással, amelytől Tella szinte látta maga előtt, ahogy a szívekbe mélyeszti a fogát, és ajkait az átharapott vénára szorítja.

    A kép ugyan aprócska volt, de Tella tisztán látta. A kegyetlen ifjú egyik kezével tőrt szorított csúcsos állához, miközben a szeméből alápergő könnyek épp olyan vörösek voltak, mint a keskeny szája sarkában sötétlő vér.

    A Szívek Hercege. A viszonzatlan szerelem és a jóvátehetetlen hibák szimbóluma, amely szüntelen rettenettel és morbid vonzódással töltötte el Tellát. Scarlett a fél gyerekkorát Legend és a Caraval bűvöletében töltötte, őt azonban a Szívek Hercege nyűgözte le, mióta csak kihúzta az anyja kártyapaklijából, hogy megjósoltassa magának vele a jövőjében rá váró szeretetlenséget.

    A mítoszok váltig állították, hogy a Szívek Hercegének csókjáért meghalni is érdemes, és Tella gyakran képzelgett arról, vajon miféle érzés lehet egy ilyen halálos csók. Ám ahogyan növekedett, és már elég fiúval csókolózott ahhoz, hogy tudja, nincs az a csók, amiért érdemes lenne meghalni, gyanítani kezdte, hogy a halálos csókról keringő mesék csak arra szolgálnak, hogy kellően riasztó színben tüntessék föl a szerelembe esés veszélyeit.

    Azt is regélték, hogy a Szívek Hercege nem képes szeretni, mivel a szíve réges-régen megszűnt dobogni. Csak egyvalaki van a világon, akitől újraindulna: a Herceg egyetlen igaz szerelme. A mese úgy szólt, hogy a Herceg csókja mindenkire halálos veszedelmet jelent, kivéve azt az egy lányt – a Herceg egyetlen gyenge pontját –, de míg őt keresi, útját tetemek halmai szegélyezik.

    Tella tarkóján hideg borzongás simított végig, ahogy a tenyerét rácsapta az érmére.

    – Fölteszem, nem vagy a Herceg nagy rajongója? – kérdezte Dante.

    – Úgy láttam – védekezett Tella –, hogy az érme mindjárt lepörög a padról, aztán majd kereshettem volna!

    Dante elhúzta a száját, ki sem mutathatta volna jobban, mennyire nem győzték meg a szavai. Tella figyelmét az sem kerülte el, hogy Dante úgy beszélt a Szívek Hercegéről, mintha az meg a többi Fátum még mindig itt járkálna a Birodalomban, és nem tűnt volna el már évszázadokkal ezelőtt.

    – Nem tudom, valójában mi okod van rá, hogy magaddal hordd ezt az érmét – szólalt meg Dante –, de légy óvatos. Abból még sosem származott semmi jó, ha a Fátumoknak közük volt valamihez. – Az ég felé emelte tekintetét, mintha a beszélgetésüket föntről figyelnék a sors hallgatózó urai.

    Aztán, mielőtt Tella válaszolhatott volna, határozott léptekkel elsétált, otthagyva a lányt a tenyerét égető érmével, és azzal a váratlan megérzéssel, hogy talán mégis több rejlik ebben a jóképű fiúban, mint amennyit kezdetben gyanított.

  


Glosszárium
Fátumok és fogalmak

Jóskártya: A jövendőmondás egyik módszere. A jóskártyapakli harminckét kártyalapból áll, ezek közül tizenhat halhatatlan Fátumokat, nyolc fatális helyeket, nyolc pedig fatális tárgyakat ábrázol.

A Fátumok: A mítoszok szerint a jóskártya lapjain látható Fátumok valaha mágikus, de hús-vér lények voltak. Feltehetően a világ negyedrészét kormányozták évszázadokkal ezelőtt, mígnem rejtélyes módon nyomuk veszett.

A Nagy Fátumok


		A Meggyilkolt Király

		A z Élőhalott Királynő

		A Szívek Hercege

		A Halálhírhozó Leány

		A Hullócsillag

		A Szerencse Úrnője

		Az Orgyilkos

		A Méregkeverő



A Kisebb Fátumok


		Az Udvari Bolond

		A Bebörtönzött Hölgy

		Papnő, Papnő

		Őfelsége Szolgálóleányai 

		A Pártában Maradt Menyasszony

		Káosz

		A Megejtett Szűz

		Az Apotikus



A Fatális Tárgyak


		Az Összetört Korona

		Őfelsége Palástja 

		Az Üres Kártyalap

		A Vérző Trónus

		Az Arákulum

		Mindeneknek Térképe

		Az Érintetlen Gyümölcs

		Az Álmodozás Kulcsa 



A Fatális Helyek


		Az Elveszett Torony

		Képzeletbeli Gyümölcsöskert

		Az Állatsereglet

		A Halhatatlan Könyvtár

		Az Éjfél-kastély

		Az Imaginárium

		Az Eltűnt Piac

		A Kiolthatatlan Tűz



Balszerencsepénzek: Mágikus érmék, amelyek segítségével nyomon lehet követni egy személyt. Amikor még a Fátumok uralkodtak a világon, ha valamelyikük szoros kapcsolatba került egy halandóval, csak belecsusszantott egy balszerencsepénzt az illető zsebébe vagy pénzes bugyellárisába, és máris nyomon tudta követni, merre jár. A balszerencsepénzeket nagyon rossz előjelként tartják számon.

Alcara: Az ősi város, ahonnan a Fátumok kormányozták a világot, jelenleg a Középbirodalom fővárosa, Valenda.


Köszönetnyilvánítás

Többen figyelmeztettek, hogy második könyvet írni nagyon nehéz – nos, a Legendary megírását olykor egyenesen lehetetlennek éreztem. Sosem tudtam volna egymagam véghezvinni. Hálás vagyok Istennek az összes csodáért, a könyörgéseimre kapott válaszokért és a fantasztikus társakért, akik segítettek nekem.

Nagyon köszönöm a családomnak, anyámnak és apámnak, fivéremnek és nővéremnek, illetve a sógoromnak. Amikor elkezdtem regényt írni, fogalmam sem volt, micsoda utazás lesz ez mindannyiunk számára. Ez a könyv különösen nehéz szakasz volt ezen az úton: nem tudom, hogyan csináltam volna végig a tőletek kapott szeretet, a kitartó bátorításotok nélkül, és anélkül, hogy mindig meghallgattatok, ha valamiért sírtam. A legjobb család vagytok – mindannyiótokat nagyon szeretlek!

Sarah Barley, te tényleg a könyvek tündérkeresztanyja vagy! Köszönöm, hogy varázspálcáddal megérintetted ezt a történetet, hogy segítettél nekem sokkal jobb könyvet írni a Legendaryból, mint ami magamtól tellett volna. Köszönöm a türelmedet az egymás után sorban átküldött piszkozatokhoz, a lelkesedésed és a szereteted a regénysorozat és a főszereplő lánytestvérek iránt, és azt is, hogy ilyen jól ismered a Caraval lelkületét. Előfordult, hogy  letértem az útról, és boldog vagyok, hogy te olyankor mindig segítettél visszatalálni.

Jenny Bent, te egyszerűen bámulatos vagy! Oldalakon át sorolhatnám mindazt, ami miatt hálás vagyok a sorsnak, hogy te vagy az ügynökön. Köszönöm, hogy sosem adtad fel, különösen akkor nem, amikor én magam már feladtam volna.

Ida Olson, hálám irántad örök: mindig szuperhősként érkeztél, hogy segíts nekem megmenteni ezt a könyvet, ha veszélybe került.

Köszönöm a Flatiron óriási csapatának, jobb otthont nem is találhattam volna a sorozat számára. Nagyon köszönöm mindenkinek, aki csak dolgozott ezen a könyvön, és külön óriási köszönet Amy Einhornnak és Bob Millernek – hálás vagyok azért, hogy titeket nevezhetlek a könyveim kiadójának!

És ugyanígy külön köszönettel tartozom Patricia Cave-nek: meg fogom könnyezni, ha valaha is visszavonulsz! Köszönöm, hogy elsőként szeretted meg Jacks figuráját, és hálás vagyok minden bölcs szavadért!

Erin Fitzsimmons, még eddigi csúcsaidat is túlszárnyaltad ezzel a borítóval. Szívből köszönöm, hogy valódi varázslattal hintetted meg ezt a könyvet.

És ha már a varázslatról van szó, köszönöm Kate Howardnak és vele együtt az összes csodálatos embernek a Hodder and Stoughtonnál, hogy a sorozat rajtuk keresztül fantasztikus otthonra lelt az Egyesült Királyságban is. Külön köszönöm Molly Ker Hawnnak, hogy rájuk talált, és hogy mindvégig mérhetetlen támogatást kaptam tőle.

Ugyanígy hihetetlen áldás számomra a regénysorozatom összes bámulatos külföldi kiadója: köszönöm mindegyiküknek, hogy a Legendaryt és a Caravalt világszerte az olvasók kezébe adták.

Óriási köszönet az összes csodálatos barátaimnak! Stacey Lee, köszönöm, hogy megosztottad velem a kreativitásodat, amikor az én fantáziám már kiapadt, köszönöm a véghetetlen agyalást, ragyogó ötleteidet, hogy olyan barát voltál, akire szükségem volt. Amanda Roelofsnak köszönöm, hogy mindig ő volt az első olvasóm, és az összes zűrzavar ellenére, amit a nyakára hoztam, továbbra is a barátom maradt: ez a történet nagyon sokat köszönhet neki. Köszönöm, köszönöm, köszönöm Liz Briggsnek és Abigail Wennek az olvasást, és az első piszkozatokhoz nyújtott összes önzetlen segítségüket. (És ti Olvasók is köszönettel tartoztok Liznek: nélküle nem került volna ennyi csókjelenet a könyvbe!) Köszönöm Katie Nelsonnak és Roshani Chokshinak az összes felbecsülhetetlen telefonbeszélgetést, és hogy minden más dolgukat félretéve olvasták a legkorábbi változatokat, amikor még nem voltam biztos benne, hogy jó irányba viszem-e a történetet. Kerri Maniscalcónak, Julie Daónak és Julie Eshbaughnak köszönöm a maratoni cseteléseket, a bátorítást, és azt a kincset, amit a barátságuk jelent nekem. Köszönöm az összes drága és segítőkész helyi szerzőnek és írónak, Jessicának, Kristinnek, Adrienne-nek, Rose-nak és Joannának a megbeszélésekkel töltött vacsorákat– hálás vagyok, hogy a barátaimnak nevezhetlek benneteket!

És végül, de nem utolsósorban, szeretnék köszönetet mondani a sorozatom minden csodálatos Olvasójának. Lelkemet megtölti a tőletek kapott rengeteg szeretet és támogatás. Köszönöm a lelkesedést, a várakozást, a kommenteket és a képeket, illetve azt, hogy a kezetekbe vettétek és elolvastátok ezt a könyvet.
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